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Interviu cu 
Kyoko Hagi

Mircea Kiraly: Un spectacol japonez de operă, pornit de la
un mare roman european, este un eveniment de întâlnire a două
mari culturi. La noi, cultura japoneză se bucură de o mare apreciere
si de mult interes atât din parea publicului, cât şi a profesioniştilor.
Cum este primită opera in Japonia? Ce înseamnă a face operă în
Japonia?

Kyoko Hagi: Compania noastră, Konnyakuza, s-a format
în 1971 cu scopul de a populariza în Japonia opera ca gen.
Compania nu şi-a propus să prezinte spectacole importate în
întregime, ci să creeze opere japoneze, cântate în japoneză, bazate
pe experienŃa europeană. 

Acum aproape 100 de ani Japonia s-a deschis către
cultura europeană, publicul a devenit tot mai interesat de această
cultură.

Mircea Kiraly: A existat o mişcare spre Europa....
K. H.: Japonia îşi Ńinuse porŃile închise timp de 300 de ani,

refuzând contactul cu orice altă cultură. Odată cu deschiderea din
epoca Meiji, a început modernizarea Ńării prin importul de valori
culturale, sociale şi politice din Europa.

M. K.: Fenomen care s-a întâmplat şi la români, pe la
jumătatea secolului XIX.

K. H.: După deschiderea culturală, japonezii au început să
aprecieze teatrul şi opera din Europa. Limba era însă o barieră.
MulŃi au încercat să cânte în limbi europene, dar rezultatul suna
nenatural. Din această cauză, Konnyakuza şi-a propus să cânte în
limba japoneză. Compania are compozitori care compun în stil
operistic şi care lucrează cu cântăreŃii după metoda europeană. La
început am abordat în acest fel poveşti tradiŃionale japoneze, dar în
ultima vreme am început să abordăm subiecte şi autori europeni.

M. K.: Ce înseamnă Konnyakuza?
K. H.: Konnyaku este o mâncare japoneză, dar e şi o

gimnastică, un gen de antrenament fizic.
M. K.: Are ceva în comun cu artele marŃiale?
K. H.: Da, are multe elemente împrumutate din tai-chi, dar

şi din yoga. Compania Konnyakuza era nemulŃumită de lipsa de
pregătire fizică a cântăreŃilor de operă şi a hotărât să îi ajute să-şi

dezvolte abilităŃile
corporale pe lângă
cele vocale, aşa că
a fost introdusă
această metodă de
antrenament, care
e destul de
populară printre
actorii japonezi.

M. K.:
Care este
organizarea unei
stagiuni a
companiei?

K. H.:
După ce
prezentăm pre-
mierele la Tokio,
organizăm turnee
în provincie. Pentru
spectacolele pen-
tru copii facem
contracte cu şcolile
şi mergem din loc
în loc. În medie,
dăm 250 de
reprezentaŃii pe an.

M. K.:
Este o bună lecŃie pentru artele spectacolului în România. La noi,
abia câteva trupe au descoperit cât de importante sunt spectacolele
de copii pentru supravieŃuirea unui teatru. Trecând prin sală, am
văzut instrumente pe scenă – actorii cânta la instrumente în
spectacol?

K. H.: Instrumentele pe care le-aŃi văzut sunt ale
instrumentiştilor noştri, care sunt parte din spectacol. Deşi nu sunt
membri permanenŃi ai trupei, ei lucrează pe contract de colaborare
cu noi de mulŃi ani. Aşa cum veŃi vedea, Konnyakuza nu lucrează cu
o orchestră şi nici nu avem dirijor – cei câŃiva instrumentişti sunt şi
ei pe scenă şi colaborează direct cu actorii şi cântăreŃii.

M. K.: Ce e mai important: ca actorii să înveŃe să cânte, sau
cântăreŃii să joace? Şi cum învaŃă instrumentiştii să lucreze pe
scenă, să aibă postura potrivită? E mereu o problemă într-un
spectacol muzical. Cum aŃi rezolvat-o?

K. H.: În ceea ce îi priveşte pe cântăreŃii şi actorii noştri, ei
îşi antrenează vocea şi corpul în mod egal, au acelaşi program fizic
şi vocal. Dacă alte companii au ca membri fie actori, fie cântăreŃi,
membrii trupei noastre provin jumătate de la conservator, jumătate
de la şcoli de teatru şi, odată primiŃi în trupă, fac aceeaşi pregătire,
indiferent de unde vin. Instrumentiştii, deşi nu participă la
antrenamentele corporale au învăŃat să lucreze pe scenă, au chiar
momente în spectacol.

M. K.: Kafka e un autor important pentru noi aici in estul
Europei, reflectă experienŃe la care ne raportăm încă. Cum aŃi ajuns
la el?

K. H.: Metamorfoza se joacă mult în teatrele noastre. Pe
noi ne interesa să folosim metoda naratorului aflat pe scenă în
mijlocul poveştii care se derulează – un gen de spectacol foarte
răspândit la noi - pentru a spune povestea lui Gregor Samsa. Ne
interesa să exprimăm prin muzică şi gest epoca şi cultura în care a
trăit personajul şi să explorăm viaŃa lui personală, relaŃiile familiale.
Cred că veŃi observa în spectacol că relaŃia înte cuvintele japoneze
şi muzica europeană dă o valenŃă nouă poveşti, o atmosferă
deosebită. Am jucat mult acest spectacol în Japonia şi am observat
că publicul este ce mai mult atras de aspectele personale ale
poveştii, de relaŃiile din familie, de povestea omului căruia i se
întâmpla ceva neplăcut – cum reacŃionează ceilalŃi membri ai
familiei, cum îl acceptă sau nu...

M. K.: Cum s-a dezvoltat spectacolul?
K. H.: Aproape toată muzica este compusă de Hikaru

Hayashi. Dânsul a încercat cu acest spectacol să depăşească
muzica clasică fără însă a ajunge în avangardă, spectacolul trebuie
să rămână accesibil unui public larg. Noi nu avem dramaturgi
angajati, nici regizori – aceştia sunt colaboratori pe proiect. În acest
caz, compozitorul i-a propus unui dramaturg colaborator câteva
melodii şi împreună au ajuns la structura de spectacol pe care o veŃi
vedea în această seară.

M.K.: Vă mulŃumesc, sunt sigur că publicul va fi cel puŃin
încântat.
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